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[NGON NGU VA VAN CHUONG|

NGON NGU KE TRONG TIEU THUYET
“FOR WHOM THE BELL TOLLS”

(CHUONG NGUYEN HON AI)

HAN THI BICH NGQC*

TOM TAT: Bai viét phan tich dic diém ngdn ngir ké trong tiéu thuyet For Whom the Bell Tolls
(Chudng nguyén hon ai) cia Ernest Hemingway, tap trung vao giong ké cia nguoi trin thuat ham an
bén ngoai cdu chuyén. Str dung ngdi ké thir ba, ngdn ngir ké trong tic phAm mang giong diéu khach
quan va trung 1ap, cho phép nguoi doc cam nhén céu chuyén mot cach ty nhién, khong bi chi ph01
boi quan diém chii quan cua nguoi ke Thay vi tap trung vao mi€u ta hay binh luén, nguoi ké chu yéu
thuat lai cac su kién mdt cach ngan gon va chinh xac. Phong cach tran thuat nay khéng chi ting
cuong tinh chan thue ma con 1am noi bat nhip diéu gip gap va cang thing cua cu chuyén, dong thoi
thé hién rd nét phong cach viét toi gian va doc dao cia Ernest Hemingway.

TU KHOA: ngén ngir ké; trin thudt; Ernest Hemingway; tiéu thuyét chién tranh; For Whom the
Bell Tolls (Chudng nguyén hon ai).

NHAN BAI: 27/11/2024. BIEN TAP-CHINH SUA-DUYET DANG: 10/01/2025

1. Dit vin dé

Trong tac pham ty su, ngon ngit ké thudc 16p ngdn ngit nguoi tran thuat, 14 thanh phan quan trong
gilip truyén tai ndi dung cau chuyén, lién két sy viéc, nhan vat va bdi canh. Thong qua hanh dong ke,
cac su kién duogc tai hién va goc nhin cia ngudi ké chuyén ciing duge hé mé. Nghién ciru ngdn ngi
ké khong chi 1am rd cac yéu té cdu thanh vin ban ma con mé ra goc nhin Vé cach thirc tac gia dung
ngon tir dé tai hién thé 8161 ngh¢ thuat trong tac pham vin hoc. Trong bai viét nay, chung 61 lya chon
phan tich ngoén ngt ke trong tiéu thuyét For whom the bell tolls (Chuéng nguyén hon ai), mot tiéu
thuyet chién tranh nbi tiéng cuia Ernest Hemingway dé 1am rd cac dic trung ngdn ngit ké cia nguoi
tran thuat ham an dimg bén ngoai cau chuyén.

2. Ngbdn ngit ngudi tran thut va ngon ngit ké

Ngudi ké chuyén, hay con goi 1a nguoi tran thuat, 1a chi thé thuc hién hanh dong trin thuit, chiu
trach nhiém ké lai cau chuyén trong tac phérn tu sw. Theo dinh nghia trong Tir dién thuét ngir Van
hoc, ngbn ngir cua nguoi ké chuyén dugc hiéu 1a “phan 1oi van phan anh quan diém cua tac gia hodc
ngu’o‘z ké chuyen doi véi cudc song dwoc mé ta, voi nhu’ng nguyen tic nhat quan trong viéc lira chon
va sir dung cdc phiong tién ngén ngit dé tao hinh va biéu dat” [Lé Ba Han cung ddng chu bién,
2000]. Lop ngdn ngir nay thuong duge nghién ctru voi cac thanh phan nhu 10i ké, 161 miéu ta va binh
luan. Trong cac yéu t6 trén, 10i ké 13 thanh phan cdt 16, dong vai trd chinh trong viéc dan dit nguoi
doc hodc ngudi nghe qua nhitng dién bién cta cau chuyén. Thanh phan bao gébm céc phan doan ké vé
hanh dong, 101 ndi va y nghi cua nhan vét, cung vdi cac sy kién va blen co xday ra trong céu chuyén.
Vai tro ctia thanh phan nay 1a thiét yéu trong viéc xay dung va phat trién cdt truyén, tir 46 giup ngudi
doc ndm bét din bién cau chuyén va cam nhéan sy phat trién cta cac nhan vat. Loi ké khong chi don
thuan 12 mot phuong tién truyén dat thong tin ma con 1a cach dé nguoi ké chuyén thé hién phong
cach ca nhan va gigng di€u ciia minh [L& Luu Oanh, 2008].

Trong qua trinh ké, ngudi ké khong chi thuat lai cac su kién ma con c6 thé xen k& 101 miéu ta hodc
161 binh luén, gop phan lam phong phtl thém ndi dung cau chuyén. Theo li thuyét ctia Gérard Genette
(1980) vé ngon ngir tran thuat, trong mot tac pham vian hoc, c6 nhu’ng doan ma 10i ké dung lai dé
nhuong chd cho 16i miéu ta, con dugce goi 1a "descriptive pause" (khoang dimg miéu ta). bay la
nhitng phin ma ngudi ké chuyén tam nging trinh bay cac sy kién, hanh dong dang dién ra dé tap
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trung khic hoa chi tiét hon vé nhan vat, bdi canh, hodc nhiing yéu tb dac trung khac cta cau chuyén.
Nhirng doan mi€u ta nay khong chi tao nén hinh anh sinh dong trong tam tri nguoi doc ma con lam
nodi bat khong khi va y nghia cua cau chuyén [Gérard Genette, 1980]. Ngoai ra, 101 binh luén trong
ngdn ngit tran thuat thé hién nhiing phat biéu mang tinh c4 nhan, nham bay t0 quan diém, cam xtic
hodc danh gia cua nguoi ké chuyén vé cac nhan vat, sy kién, hodc tinh huong trong cau chuyén. Loi
binh luén khong xut hién mot cach lién tuc hay xuyén sudt, ma chi duoc 1ong ghép vao ¢ nhing thoi
diém cu thé, tly thudc vao muc dich dién dat thong tin hodc khoi goi cam xtc tir phia ngudi doc. Su
két hop nhuin nhuyén giira cic yéu t6 nay khong chi giup lam rd cAu chuyén ma con ting cudng
chiéu sau y nghia va sirc hut nghé thuat, mang dén cho ngudi doc mot trai nghiém phong phii va tron
ven hon.

3. Két qué khio sat trong tiéu thuyét “For whom the bell tolls” (Chudng nguyén hén ai)

3.1. Ngéi ké va phwong thivc dinh vi boi cinh

Pay 1a mot tiéu thuyét chién tranh ké vé Robert Jordan, mot tinh nguyén vién ngudi Mi tham gia
vao Noi chién Tay Ban Nha véi nhiém vu dat min pha hity mot cay cAu. Vé ngoi Kké, truyén duogc ké
bang ngdi thir ba, tic 14 v& mat hinh thie, nguoi ké khong phai 1a mot nhan vat trong truyén ma dang
dung ra ké cau chuyén cua nguoi khac. Cac nhan vt trong truyén duoc goi bang ngoi thir ba (He,
She, They) hodc bang tén riéng (Robert, Maria, Alsenmo). Viéc Iya chon ngoi thit ba dé ké mang dén
mdt giong diéu tran thuat khach quan, trung 14p khi ngudi ké chuyén khong can thiép vao cac su kién
ma chi trinh bay chung tir bén ngoai.

Vi du (1): He lay flat on the brown, pine-needled floor of the forest, his chin on his folded arms,
and high overhead the wind blew in the tops of the pine trees. [FWBT, tr.1]

(Chang nam sap trén nhing xac 14 thong, chdng cam trén doi tay khoanh lai, gi6 ri rao trong cay 14
& that cao trén du chang).

Day 1a nhitng dong mé dau tiéu thuyét khi nhan vat chinh Robert Jordan duoc gidi thidu. Viéc ké
tur ngdi thr ba cho thay vi tri dimg bén ngoai trung lap cua nguoi ké chuyén, nhan vat chi dugc miéu
ta bang vi tri (trong rung thong) va hanh dong cu thé (ndm séap, chong cam). Nguoi ké chi miéu ta
mot sb chi tiét trong bbi canh nhu “brown, pine-needled floor” va “high overhead the wind blew”
chtr khong cung cip thong tin gi khac vé tén tudi, cong viéc cling nhu hoan canh cua nhan vat. Khi
gi6i thidu nhan vat Anselmo, nguoi ké ciing str dung 10i miéu ta khach quan, chi liét ké nhitng quan
sat bén ngoai.

Vi du (2): He was a short and solid old man in a black peasant’s smock and gray iron-stiff
trousers and he wore rope-soled shoes. He was breathing heavily from the climb and his hand rested
on one of the two heavy packs they had been carrying. [FWBT, tr.1]

(L3o gia nho thé va khoe manh, mic 4o khoac den va quan vai xam, mang dép budc day thing.
Lio dang th déc sau khi leo 1én va ban tay 130 dit trén mot trong hai chiéc balo ning né ma ho da
deo).

Nhan vat nguodi du kich dia phuong Anselmo ciing chi dugc gidi thi€u qua hinh déang (short,
solid), trang phuc (black smock, gray trousers) va hanh dong (breathing heavily, his hand rested).
Béng céach str dung cac tir ngit trung tinh, nguoi ke chi twong thuat sy viée va chi tiét mot cach trung
thuc, khong dua ra nhan xét hay ¥ kién ca nhén vé nhéan vat. Didu nay giip ngudi doc tu cam nhan veé
nhan vat dya trén cac dit li€u dugc cung cap, tao nén mot cach tlep can khach quan trong vi¢c xay
dung hinh tugng. Viéc chi miéu ta nhiing gi "nhin thiy" va "xay ra" ciing phan anh phong céach trin
thuat toi gian cia Hemingway, noi moi chi tiét déu duoc lua chon cén than dé phuc vu y dd chung
cta cau chuyén.

Khong chi khach quan trong cach gi6i thidu nhan vat, bdi canh trong tiéu thuyét For whom the
bell tolls ciing dugc dinh vi bang nhitng tén riéng, tén dia danh rd rang. Cau chuyén vé doi du kich
x4y ra ¢ day nui Sierre ¢ gilta Madrid va Segovia, quan nhan nguoi Mi Robert Jordan thtra 1énh sé&
phat huy mot cay cau thép trong thi tran Segovia dé chan dudng rit lui ciia quan phat xit. Tiéu thuyét
din ra trong bdi canh Noi chién Tay Ban Nha (1936-1939) va cau chuyén duoc ké chi dién ra trong
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khoang ba ngay khi Robert Jordan ¢ trong trai du kich. Ngay d4u tién, Robert dén gdp nhom du kich
va phbi horp vo1 ho. Ngay thir hai, nhom cua Robert chuan bi cho cc nhiém vu va d6i mat voi nhiéu
mau thuin ndi by. Ngay thir ba, cudc tan cong vao cdy cau dién ra tuy khong theo ké hoach ban dau,
din dén nhiém vu va sb phéan cua Robert cling két thuc. Viéc cau chuyén dién ra trong mot khoang
thoi gian ngén tao ra mot cam giac cAp bach va cing thing lién tuc, phan anh sy khdc 1iét cua cudc
chién khi cudc séng va cai chét thay ddi chi trong vai ngay. Vé hiéu qua tran thuat, ké chuyén bang
ngdi thir ba voi bdi canh rd rang gitip tao cam giac khach quan va trung 14p, ting tinh déng tin cdy
cho cau chuyén.

3.2. Loi ké

Loi ké chuyén trong For whom the bell tolls thién vé liét ké cac hanh dong bén ngoai mot cach
khach quan ma khong c6 binh ludn hodc danh gia. Cac su kién dugc thuat lai mét cach tuan tu, khong
Xao tron.

Vi du (3): Robert Jordan went over to the packs and opening one, felt inside an inner pocket and
brought out one of the flat boxes of Russian cigarettes. He ran his thumbnail around the edge of the
box and, opening the lid, handed them to Pablo who took half a dozen. Pablo, holding them in one
of his huge hands, picked one up and looked at it against the light. [FWBT, tr.12]

(Robert Jordan budc dén nhimng cai ba 16, mé ra mot cai, mo mam maot cdi thi bén trong va lay ra
mot cai hop dep dung thudc 14 Nga. Chang dung mong tay tré vach quanh mot cai hop, mo nap, dua
hop thudc vé phia Pablo. Pablo ly ra sau diéu. Giir 1y chiing trong long ban tay, Pablo cam lay mot
diéu dua Ién nhin cho 13).

Doan vin trén ké lai tuong tac giita Robert va Pablo bang cach liét ké chi tiét timg hanh dong theo
trinh tw, tir viéc Robert m¢ tii, lay hop thube 14 (go over, open, feel, bring out, run, open, hand) dén
viéc Pablo cam va quan sat (take, hold, pick, look). M&i hanh dong dugc mé ta mét cach ngan gon,
chinh x4c. Cach ké nay tao cam giac chan thuc, giup ngudi doc hinh dung rd rang dién bién nhu thé
dang dugc ching kién, dong thoi ting sy tap trung vao twong tac giita hai nhan vét. Poan van trén
tuy khong hé c6 10i binh luan hodc miéu ta nhung van goi 1én mot khong khi than trong va cing
thang giita hai nhan vat.

Céc dong tir dugce stir dung trong 101 ké thuong 1a nhiing dong tir ngin (mot am tiét), manh mé, it
khi xuét hién cung trang tir bd sung ¥ nghia.

Vi du (4): The horseman was almost opposite him now ... He reached his hand down toward the
scabbard and as he swung low, turning and jerking at the scabbard, Robert Jordan saw the scarlet of
the formalized device he wore on the left breast of his khaki blanket cape. Aiming at the center of his
chest, a little lower than the device, Robert Jordan fired. The pistol roared in the snowy woods.
[FWBT, tr.144]

(Bay gio ki ma da dbi dién véi chang... Lac d6 anh ta cling vira trong thiy Robert Jordan. Ki ma
ha ban tay xubng gan khau stng va trong lic cui Xuong, kéo va giét cai bao sing, Robert Jordan thay
cal huy hiéu do gan trén nguc ao choang bén trai. Nhim vao giita nguc ki ma, x€ mot chut xuéng
phia dudi huy hiéu, Robert Jordan nhin co. Tiéng sung vang 1én trong rimg ciy tuyét tring).

Trong doan van trén miéu ta cudc dung do gilta Robert Jordan va nguoi ki ma, chi ¢6 cac hanh
dong duoc ké lan lugt: Robert thdy ki ma, ki ma trong thay Robert va vai tay lay khau sung, Robert
nhim vao nguc ki ma va nhén co. Cac hanh dong dugc miéu ta tuan tu va ngan gon, cau tran thuat
chu yéu 1a cu trac ngin SVO hoidc SV, ngudi ké chuyén khong dung lai dé dua ra mot 101 nhan xét
hay phan tich nao. Nguoi doc chi théy dugc cac hanh dong cua nhan vat ma khong biét ai dang ngac
nhién, s¢ hai hay cang thang bai cac yéu t6 danh gia hodc binh luan khong xuét hién. Véi cac cau van
ngin khong co lién két, sy xuét hién don dap cua cac dong tr, ngudi doc cam nhén dugc sy gay cn,
cang thang va nhitng hanh dong dut khoat dén timg gidy clia cdc nhan vat.

Trong khi ké dién bién ciu chuyén, 161 ké thuong xen k& 1oi miéu ta nhung it xuat hién 10i binh
luan hoac danh gia.
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Vidu (5): He could see the dark of the oiled road winding through the pass. There was a stream
alongside the road and far down the pass he saw a mill beside the stream and the falling water of the
dam, white in the summer sunlight. [FWBT, tr.2]

(Chang tréng thiy bong den cua con dudng nhua vit qua déo. C6 mot dong sudi doc duong di va
that xa phia dudi, ngudi ta nhac thdy mot trai cua nim bén dong sudi va bén cai thac dap nudc, nd
hién 1én tre"mg x06a dudi anh ne"mg mua he.)

Poan van két hop 101 miéu ta va 101 ké mot cach hai hoa, tao nén mdt buc tranh vira chan thuc
vira sinh dong. Loi ké tap trung vao cac chi tiét hanh dong don gian nhu "he could see” va "he saw”,
dan dit nguoi doc qua timg hinh 4nh ma nhén vat quan sat. Xen 1an vao d6, 16i miéu ta v6i nhitng chi
tiét cu thé va cac tinh tir chi mau sic nhu "the dark of the oiled road", "the falling water of the dam,
white in the summer sunlight” khong chi phac hoa ro rang khung canh ma con goi cam giac tinh lang
va tho mong. Su két hop nay gitp nguoi doc vira cam nhan dugc cai nhin ciia nhan vat, vira hinh
dung bbi canh mot cach rd nét va giau sirc goi. Khi ta nguoi, tic gia cling sir dung nhiéu tinh tir chi
mau sic, dién hinh 1a red (red eyes, red face), yellow (yellow-gray eyes, yellow hair), dark (dark
eyes, dark areas under eyes, dark face, dark flecks), gray (gray eyes, gray neck, grray hair, gray face,
gray beard), black (black hair, black beard, black horns), white (white face, white foot, white teeth).

Vi du (6): With a red face and blond hair and blue eyes. With no cap on and his moustache is
yellow. [FWBT, tr.171]

(V61 khudn mit dé, toc hung va mit xanh. Khi khong doi mil bd rau cia hén c6 mau vang).

Hai ciu trén miéu ta canh El Sordo nhin tén dai uy dang leo 1én ngon ddi. Bang viéc sir dung mau
sdc dé miéu ta nhitng chi tiét trén khudén mat nhu mat do (red face), chan dung cac nhan vat hién 1én
sinh dong, tuy nhién mau sic 13 mot nhom tinh tir trung 1ap, kho xac dinh thai d6 danh gia hay binh
ludn trong nhimg miéu ta nay. Mic du trong dién bién tiép theo ciia cau chuyén El Sordo s& ban tén
dai uy nay, nhung khi tén dai uy chét, 161 miéu ta ciing don gian chi 1a ta dang ngudi vira nim xudng.

Vi du (7): The captain lay on his face on the hillside. His left arm was under him. His right arm
that had held the pistol was stretched forward of his head. From all down the slope they were firing
on the hill crest again. [FWBT, tr.172]

(Tén dai uy ngd up mat trén suon ddi. Tay trai & dudi than. Tay phai cAm stng dudi thing phia
trén dau. Tir trién ddc bon chung lai tiép tuc ban).

Vi du niy 1a mot minh chimg dién hinh cho phong cach ké chuyén tbi gian va khach quan ciia
Hemingway. Trong doan vin, ngudi ké khong tap trung vao nhirng cam xuc hay suy nghi ndi tdm cua
nhan vat ma chi twong thuét mot cach chinh xac va ngin gon vé tu the cua tén dai Gy: ngd up mat
xudng dat, tay trai dudi than, tay phai dudi thang cam stiing. Moi chi tiét déu dugc miéu td mot cach
cu thé va ti mi, nhung khong c6 su binh luan hay cam xtc duoc thé hién qua ngon tir. Nguoi ké
khong dua ra bit ky su danh gia hay suy tu ndao vé tinh trang ctia nhan vat, didu nay khién canh tuong
trd nén rat lanh ling va khach quan. Cach ké chuyén nay phan anh sy tach biét giita ngudi ké va cac
nhan vat, mot ddc trung ciia phong cach tran thuat Hemingway. Canh tugng dugc md ta mot cach
khach quan, tham chi c6 ph?in tho o, khién nguodi doc cam théy su bao luc trong chién tranh khong
phai 1a diéu gi qua bat ngd hay méi mé. Poan vin khong t6 vé gi thém, chi cé nhimg hanh dong va
hinh anh cuia cai chét, cho thy viéc "chém giét" trong chién tranh da tro thanh mot dicu binh thudng,
khong hé gay ra su cam thong hay phan ng nao tir nguoi ké. Cach ké chuyén nay gitip nhin manh su
tan khdc va vo cam cua chién tranh, noi su sdng va cai chét dién ra ma khong c6 su phan biét hay
danh gia.

Ngon ngit miéu ta trong For Whom the Bell Tolls xuat hién mot cach tiét ché, thuong chi duoc
16ng ghép vao ngdn ngit ké nham phuc vu cho viée tai hién bbi canh hodc khic hoa nhan vat mot
cach don gian, khach quan. Hemingway khong lam dyng céac chi tiét miéu ta, ma chi tap trung vao
nhitng yéu t6 tdi thiéu can thiét dé dan dat nguoi doc hinh dung sy viéc. Chang han, khi t4 nhan vat,
ong sur dung cac tinh tir chi mau sdc nhu red, yellow, gray, black, va white dé phac hoa ngoai hinh,
nhung céc chi tiét ndy déu mang tinh trung 1ap, khong ham chura bét ki danh gia hay cam xtic nao.



S6 1(363)-2025 NGON NGU & POI SONG 147

Céach miéu ta nay chi dugc Kkét hop ¢ mirc d6 vira du trong 161 ké, tao nén sy hai hoa gitra viéc thuat
lai cac hanh ddng va vi¢éc tai hién khung canh. Ngay ca khi miu ta cai chét cua nhan vat,
Hemingway chi liét ké vi tri co thé, tu thé tay chan ma khong thém bét ky binh luan nao, nhin manh
cai nhin lanh ling va tho o cta nguoi ké. Su tiét ché trong ngdn ngr mi€u ta khong chi lam nbi bat
tinh khach quan ma con tang cuong nhip di¢u cang thing cia cau chuyén, dé lai khoang tréng cho
doc gia ty cam nhan va suy ngam vé sy khéc liét, phi li ciia cudc chién.
3. Két luan
Ngbn ngit ké trong For whom the bell tolls thé hién rd nét phong cach trin thuat dic trung cua
Ernest Hemingway: khich quan, trung tinh va tdi gian. Sy lya chon ngdi thir ba gitp tac pham tao
dugc khoang cach giita ngudi ké chuyén va cau chuyén, dong thoi mang lai cam gidc déng tin cay,
cho phép ngudi doc tu do danh gia nhan vat va su kién ma khong bi dinh hudng béi ¥ kién chii quan.
Viée sir dung 16i ké tuyén tinh, tip trung vao hanh dong cu thé va chi tiét bdi canh cang lam noi bat
tinh chan thyc cua cau chuyén. Hemingway tap trung vao viéc thuat lai cac sy viéc mot cach don gian
va truc tiép, han ché miéu ta hodc binh luan sau. Loi ké thuong dugc Kkét hop vaéi nhitng chi tiét miéu
ta ngén gon, st dung cac tinh tir trung 14p va dong tir manh dé tai hién sy kién mot cach rd rang va
khach quan. Nhip diéu cau van nhanh, dut khoat tao nén cam giac cang thang, khan truong, phu hop
Vol bbi canh chién tranh khdc liét. Pong thoi, 16i ké lanh ling, khong cam xuc cang lam n6i bat thuc
té tan nhan va sw mat mat, phi Iy cua chién tranh, dé lai 4n twong sau sic trong long nguoi doc. Co
thé noi, ngon ngir ké trong For whom the bell tolls khong chi don thuan 14 cong cu truyén tai noi
dung ma con 1a yéu té chinh yéu tao nén chidu sau va stc hiit ciia tic pham, giup Hemingway khic
hoa thanh cong hién thuc nghiét ngd cua chién tranh va sb phan con ngudi trong thoi ki ddy bién
dong.
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Narrative Language in “For whom the bell tolls”

Abstract: This article analyzes the characteristics of the narrative language in Ernest
Hemingway's novel For whom the bell tolls, focusing on the implicit narrative voice from outside of
the story. Using the third-person point of view, the narrative language in the work adopts an objective
and neutral tone, allowing the reader to experience the story naturally, without being influenced by
the narrator's subjective perspective. Instead of focusing on description or commentary, the narrator
mainly recounts events briefly and accurately. This narrative style not only enhances realism but also
emphasizes the story's urgent and tense rhythm, while clearly reflecting Ernest Hemingway's
minimalist and unique writing style.

Key words: narrative language; narration; Ernest Hemingway; war novel; For Whom the Bell
Tolls.



